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اللَّهَ  أعْبُدُوأ  قوَْمِ  يَا  فَقَالَ  قوَْمِهِ  أ لَِى  نوُحاً  أ رَسَْلْنَا  لَقَدْ 

مَا لَکُمْ مِنْ أ لِهٍٰ غَيْرُهُ أ نِِّي أ خََافُ عَلَيْکُمْ عَذَأبَ يَوْمٍ  

فيِ 59)  عَظِيمٍ  لَنَرَأکَ  أ نَِّا  قوَْمِهِ  مِنْ  ألْمَلَ ُ  قَالَ   )

مُبِينٍ  وَ  60)  ضَللٍَ  ضَللََةٌ  بِي  لَيْسَ  قوَْمِ  يَا  قَالَ   )

ألْعَالَمِينَ  رَبِّ  مِنْ  رسَُولٌ  أ بَُلِّغُکُمْ 61)  لکِٰنِّي   )

لاَ   مَا  اللَّهِ  مِنَ  أ عَْلَمُ  وَ  لَکُمْ  أ نَْصَحُ  وَ  رَبِّي  رسَِالاتَِ 

مِنْ 62)  تَعْلَمُونَ  ذِکْرٌ  جَاءَکُمْ  أ نَْ  عَجِبْْتُمْ  وَ  أ َ   )

رَبِّکُمْ عَلَى رَجُلٍ مِنْکُمْ ليُِنْذِرَکُمْ وَ لتَِْتَّقُوأ وَ لَعَلَّکُمْ 

فيِ 63)  ترُْحَمُونَ  مَعَهُ  ألَّذِينَ  وَ  فَا نَْجَيْنَاهُ  بُوهُ  فَکَذَّ  )

کَانوُأ  أ نَِّهُمْ  بِا يَاتنَِا  بُوأ  کَذَّ ألَّذِينَ  أ غَْرَقْنَا  وَ  ألْفُلْکِ 

 ( 64) قوَْماً عَمِينَ 
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We sent Noah to his people. He said: "O my people! Worship 

Allah! Ye have no other god but Him. I fear for you the 

punishment of a dreadful day! The leaders of his people said: 

"Ah! We see thee in evident error." He said: "O my people! 

There is no error in me: on the contrary I am a messenger from 

the Lord and cherisher of the worlds! "I but convey to you” the 

message of my Lord. Sincere is my advice to you, and I know 

from Allah something that ye know not. "Do ye wonder that 

there hath come to you a message from your Lord, through a man 

of your own people, to warn you,- so that ye may fear Allah and 

haply receive His Mercy?" But they rejected him, and We 

delivered him, and those with him, in the Ark: but We 

overwhelmed in the flood those who rejected Our signs. They 

were indeed a blind people! 

رادران قوم، اللہ  -ہم نے نوحؑ کو اُس کی قوم کی طرف بھیجا  اس نے کہا "اے ب 

دا نہیں ہے  

 

میں تمہارے حق میں  -کی بندگی کرو، اُس کے سوا تمہارا کوئی خ

ا ہوں

 

اس کی قوم کے سرداروں نے  -"ایک ہولناک دن کے عذاب سے ڈرت

ا ہے کہ تم صریح گمراہی میں  

 

نوحؑ نے  -"مبتلا ہوجواب دتکا "ہم کو تو یہ نظر آت

رادران قوم، میں کسی گمراہی میں نہیں پڑا ہو ں بلکہ، میں رب   کہا "اے ب 

ا ہوں، تمہارا خیر  ، العالمین کا رسول ہوں

 

تمہیں اپنے رب کے پیغامات پہنچات

خواہ ہوں اور مجھے اللہ کی طرف سے وہ کچھ معلوم ہے جو تمھیں معلوم نہیں  
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کیا تمہیں اس ت ات پر تعجب ہوا کہ تمہارے ت اس خود تمہاری اپنی قوم  -ہے

اکہ تمہیں خبردار  

 

کے ایک آدمی کے ذریعہ سے تمہارے رب کی تکاد دہانی آئی ت

مگر انہوں نے اس  "کرے اور تم غلط روی سے بچ جاؤ اور تم پر رحم کیا جائے؟

ر کار ہم نے اسے اور اس کے ساتھیوں کو ایک کشتی میں نجات  -کو جھٹلا دتکا 

 

آخ

اری آتکات کو جھٹلاتکا تھا، یقیناً وہ  
م
دی اور اُن لوگوں کو ڈبو دتکا جنہوں نے ہ

-اندھے لوگ تھے  

हमने नूह को उसकी कौम की तरफ़ भेजा | उसने कहा, “ऐ बिरादराने-

क़ौम, अल्लाह की िन्दगी करो, उसके ससवा तुम्हारा कोई ख़ुदा नह ीं है | 

मैं तुम्हारे हक़ में एक हौलनाक ददन के अज़ाि से डरता हूूँ |” उसकी 

कौम के सरदारों ने जवाि ददया, “हमको तो यह नज़र आता है कक 

तुम सर ह गुमाराह  में मुब्तला हो |” नूह ने कहा, “ऐ बिरादराने-कौम, 

मैं ककसी गुमराह  में नह ीं पड़ा हूूँ, िल्ल्क मैं रब्िुल-आलमीन का रसूल 

हूूँ, तम्हें अपने रि के पैगामात पहुूँचाता हूूँ, तुम्हारा खैरखाह हूूँ, और 

मुझे अल्लाह की तरफ़ से वह कुछ मालूम है जो तुम्हें मालूम नह ीं है 

| क्या तुम्हें इस िात पर ताज्जुि हुआ कक तुम्हारे पास ख़ुद तुम्हार  

अपनी कौम के एक आदमी के ज़र ए से तुम्हारे रि की यादददहानी 

आई ताकक तुम्हें ख़िरदार करे और तुम ग़लतरवी से िच जाओ और 

तुमपर रहम ककया जाए?” मगर उन्होंने उसको झुटला ददया | 
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आख़ख़रकार हमने उसे और उसके साथियों को एक कश्ती में नजात द  

और उन लोगों को डुिो ददया ल्जन्होंने हमार  आयात को झुटलाया िा, 

यक़ीनन वे अींधे लोग िे |  


